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יחזקאל פרק מ,א
 בּעְֶשׂרְִ֣ים וחְמֵָ֣שׁ שָׁנהָ֣ לְ֠גָלוּתֵנוּ בּרְֹ֨אשׁ הַשָּׁנהָ֜ בּעֶָשׂוֹ֣ר לחַֹ֗דֶשׁ בְּארְַבּעַ֤ עֶשׂרְֵה֙ שָׁנהָ֔ אחַרַ֕ אֲשׁרֶ֥ הכֻּתְהָ֖


העִָ֑יר בּעְצֶ֣םֶ ׀ הַיּוֹ֣ם הַזּהֶ֗ הָיתְהָ֤ עָלַי֙ יַד־יהְוהָ֔ וַיָּבֵ֥א אתִֹ֖י שׁמָּֽהָ׃
 In the twenty-fifth year of our exile, the fourteenth year after the city had fallen, at the
 beginning of the year, the tenth day of the month—on that very day—the hand of the


.LORD came upon me, and He brought me there

 	 	 	 ויקרא פרק כג' פסוק כג': 

דַּבּרֵ֛ אֶל־בְּנֵ֥י יִשׂרְָאֵ֖ל לֵאמרֹ֑ בּחַֹ֨דֶשׁ הַשְּׁבִיעִ֜י בְּאֶחדָ֣ לַחדֶֹ֗שׁ יהְִיהֶ֤ לכָםֶ֙ שַׁבּתָוֹ֔ן זכִרְוֹ֥ן תּרְוּעהָ֖ 

מִקְרָא־קֹֽדֶשׁ׃ 
 Speak to the Israelite people thus: In the seventh month, on the first day of the month,

 .you shall observe complete rest, a sacred occasion commemorated with loud blasts

במדבר פרק כט' פסוק א': 

וּבחַֹ֨דֶשׁ הַשְּׁבִיעִ֜י בְּאֶחדָ֣ לַחדֶֹ֗שׁ מִֽקְרָא־קֹ֙דֶשׁ֙ יהְִיהֶ֣ לכָםֶ֔ כָּל־מְלֶ֥אכתֶ עֲבֹדָה֖ לֹ֣א תעֲַשׂוּ֑ יוֹ֥ם תּרְוּעהָ֖ 


יהְִיהֶ֥ לכָםֶֽ׃
 In the seventh month, on the first day of the month, you shall observe a sacred

 occasion: you shall not work at your occupations. You shall observe it as a day when

.the horn is sounded

ראש השנה בספרי הנביאים והכתובים 


נחמיה פרק ח א-יב

וַיֵּאסְָפוּ֤ כָל־העָםָ֙ כְּאִ֣ישׁ אֶחדָ֔ אֶל־הרְָ֣חוֹ֔ב אֲשׁרֶ֖ לִפְנֵ֣י שׁעַֽרַ־המַָּ֑יםִ וַיֹּֽאמרְוּ֙ לעְֶזרְָ֣א הסַֹּפרֵ֔ להְָבִ֗יא 


אתֶ־סֵ֙פרֶ֙ תּוֹרַת֣ מֹשׁהֶ֔ אֲשׁרֶ־צוִּהָ֥ יהְוהָ֖ אתֶ־יִשׂרְָאֵֽל׃
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 the entire people assembled as one man in the square before the Water Gate, and they
 asked Ezra the scribe to bring the scroll of the Teaching of Moses with which the LORD


.had charged Israel
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וַיָּבִ֣יא עֶזרְָ֣א הכַּ֠הֹןֵ אתֶֽ־התַּוֹרָה֞ לִפְנֵ֤י הַקּהָָל֙ מֵאִ֣ישׁ ועְַד־אִשּׁהָ֔ וכְֹ֖ל מֵבִ֣ין לִשׁמְעַֹ֑ בְּיוֹ֥ם אחֶָ֖ד לחַֹ֥דֶשׁ 


הַשְּׁבִיעִֽי׃
 On the first day of the seventh month, Ezra the priest brought the Teaching before the


.congregation, men and women and all who could listen with understanding
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וַיִּקְרָא־בוֹ֩ לִפְנֵ֨י הרְָחוֹ֜ב אֲשׁרֶ֣ ׀ לִפְנֵ֣י שׁעַֽרַ־המַַּ֗יםִ מןִ־הָאוֹר֙ עַד־מחַצֲִ֣ית הַיּוֹ֔ם נֶ֛גֶד הָאֲנָשִׁ֥ים והְַנָּשִׁ֖ים 


והְמְַּבִינִ֑ים וְאָזְנֵ֥י כָל־העָםָ֖ אֶל־סֵ֥פרֶ התַּוֹרָהֽ׃
 He read from it, facing the square before the Water Gate, from the first light until

 midday, to the men and the women and those who could understand; the ears of all

.the people were given to the scroll of the Teaching
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וַֽיּעַמֲֹ֞ד עֶזרְָ֣א הסַֹּפרֵ֗ עַֽל־מִגְדַּל־עץֵ֮ אֲשׁרֶ֣ עָשׂוּ֣ לַדָּברָ֒ וַיּעַֽמֲֹ֣ד אצְֶלוֹ֡ מתַּתְִיהָ֡ וְשׁמֶ֡עַ ועֲַ֠נָיהָ וְאוּרִיּהָ֧ 


וחְִלְקִיּהָ֛ וּמעֲַשֵׂיהָ֖ עַל־ימְִינוֹ֑ וּמִשּׂמְֹאלוֹ֗ פְּ֠דָיהָ וּמִֽישָׁאֵ֧ל וּמַלכְִּיּהָ֛ וחְָשׁםֻ֥ וחְַשְׁבַּדָּ֖נהָ זכְרְַיהָ֥ מְשֻׁלּםָֽ׃ )פ(
 Ezra the scribe stood upon a wooden tower made for the purpose, and beside him

 stood Mattithiah, Shema, Anaiah, Uriah, Hilkiah, and Maaseiah at his right, and at his

.left Pedaiah, Mishael, Malchijah, Hashum, Hashbaddanah, Zechariah, Meshullam


5


וַיִּפתְּחַ֨ עֶזרְָ֤א הסֵַּ֙פרֶ֙ לְעֵינֵ֣י כלָ־הָעםָ֔ כִּֽי־מעֵַ֥ל כָּל־העָםָ֖ הָיהָ֑ וּכְפתִחְוֹ֖ עמְָֽדוּ֥ כָל־העָםָֽ׃
 Ezra opened the scroll in the sight of all the people, for he was above all the people; as


.he opened it, all the people stood up
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וַיְברְֶָ֣ עֶזרְָ֔א אתֶ־יהְוהָ֥ הָאֱלֹהִ֖ים הַגָּדוֹ֑ל וַיּעֲַֽנוּ֨ כָל־העָםָ֜ אמָןֵ֤ ׀ אמָןֵ֙ בּמְעַֹ֣ל יְדֵיהםֶ֔ וַיִּקְּדוּ֧ וַיִּשׁתְּחַוֲֻּ֛ 


לַיהוהָ֖ אַפַּ֥יםִ ארְָֽצהָ׃
 Ezra blessed the LORD, the great God, and all the people answered, “Amen, Amen,”
 with hands upraised. Then they bowed their heads and prostrated themselves before


.the LORD with their faces to the ground
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וְיֵשׁוּ֡עַ וּבָנִ֡י וְשׁרֵֵ֥בְיהָ֣ ׀ ימִָ֡ין עַקּוּ֡ב שַׁבּתְַ֣י ׀ הוֹֽדִיּהָ֡ מעֲַשֵׂיהָ֡ קְלִיטָ֣א עֲזרְַיהָ֩ יוֹזָבָ֨ד חָנןָ֤ פְּלָאיהָ֙ והְַלוְִיּםִ֔ 


מְבִינִ֥ים אתֶ־העָםָ֖ לתַּוֹרָה֑ והְעָםָ֖ עַל־עמְָדָםֽ׃
 Jeshua, Bani, Sherebiah, Jamin, Akkub, Shabbethai, Hodiah, Maaseiah, Kelita, Azariah,

 Jozabad, Hanan, Pelaiah, and the Levites explained the Teaching to the people, while

.the people stood in their places
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וַֽיִּקְרְאוּ֥ בסֵַּ֛פרֶ בּתְוֹרַת֥ הָאֱלֹהִ֖ים מְפרָֹ֑שׁ וְשׂוֹ֣ם שׂכֶֶ֔ל וַיָּבִ֖ינוּ בּמִַּקְרָֽא׃ )ס(
 They read from the scroll of the Teaching of God, translating it and giving the sense; so


.they understood the reading
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וַיֹּ֣אמרֶ נחְמְֶיהָ֣ הוּ֣א התַּרְִשׁתָָ֡א ועְֶזרְָ֣א הכַּהֹןֵ֣ ׀ הסַֹּפרֵ֡ והְַלוְִיּםִ֩ המְַּבִינִ֨ים אתֶ־העָםָ֜ לכְָל־העָםָ֗ הַיּוֹ֤ם 


קָדֹֽשׁ־הוּא֙ לַיהוהָ֣ אֱלֹהֵיכםֶ֔ אַל־תּתְִֽאַבְּלוּ֖ וְאַל־תִּבכְּוּ֑ כִּ֤י בוֹכִים֙ כָּל־העָםָ֔ כְּשׁמָעְםָ֖ אתֶ־דִּברְֵ֥י התַּוֹרָהֽ׃
 Nehemiah the Tirshatha, Ezra the priest and scribe, and the Levites who were

 explaining to the people said to all the people, “This day is holy to the LORD your God:
 you must not mourn or weep,” for all the people were weeping as they listened to the


.words of the Teaching
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וַיֹּ֣אמרֶ להָםֶ֡ לכְוּ֩ אכְִלוּ֨ מַשׁמְַנִּ֜ים וּשׁתְוּ֣ ממַֽתְַקִּ֗ים וְשִׁלחְוּ֤ מָנוֹת֙ לְאֵ֣ין נכָוֹ֣ן לוֹ֔ כִּֽי־קָדוֹ֥שׁ הַיּוֹ֖ם לַאֲדֹנֵ֑ינוּ 


וְאַל־תּעֵ֣צֵָ֔בוּ כִּֽי־חֶדְותַ֥ יהְוהָ֖ הִ֥יא מעָֻֽזּכְםֶֽ׃
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 He further said to them, “Go, eat choice foods and drink sweet drinks and send
 portions to whoever has nothing prepared, for the day is holy to our Lord. Do not be


”.sad, for your rejoicing in the LORD is the source of your strength
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והְַלוְִיּםִ֞ מחְַשִׁ֤ים לכְָל־העָםָ֙ לֵאמרֹ֣ הסַּ֔וּ כִּ֥י הַיּוֹ֖ם קָדֹ֑שׁ וְאַל־תּעֵצֵָֽבוּ׃
 The Levites were quieting the people, saying, “Hush, for the day is holy; do not be


”.sad
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וַיֵּלכְוּ֨ כָל־העָםָ֜ לֶאכֱֹ֤ל וְלִשׁתְּוֹת֙ וּלְשַׁלּחַ֣ מָנוֹ֔ת וְלעֲַשׂוֹ֖ת שׂמִחְהָ֣ גְדוֹלהָ֑ כִּ֤י הֵבִ֙ינוּ֙ בַּדְּברִָ֔ים אֲשׁרֶ֥ 


הוֹדִ֖יעוּ להָםֶֽ׃ )ס(
 Then all the people went to eat and drink and send portions and make great merriment,


.for they understood the things they were told


דברים פל״א 


וַיצְוַ֥ מֹשׁהֶ֖ אוֹתםָ֣ לֵאמרֹ֑ מִקּץֵ֣ ׀ שֶׁ֣בעַ שָׁנִ֗ים בּמְעֵֹ֛ד שְׁנתַ֥ הַשּׁמְִטּהָ֖ בּחְַ֥ג הסַּכֻּוֹֽת׃
 And Moses instructed them as follows: Every seventh year, the year set for remission,


,at the Feast of Booths
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בְּבוֹ֣א כָל־יִשׂרְָאֵ֗ל לרֵָאוֹת֙ אתֶ־פְּנֵי֙ יהְוהָ֣ אֱלֹהֶ֔יָ בּמַָּקוֹ֖ם אֲשׁרֶ֣ יִבחְרָ֑ תִּקְרָ֞א אתֶ־התַּוֹרָה֥ הַזֹּ֛את נֶ֥גֶד 


כָּל־יִשׂרְָאֵ֖ל בְּאָזְנֵיהםֶֽ׃
 when all Israel comes to appear before the LORD your God in the place that He will


.choose, you shall read this Teaching aloud in the presence of all Israel
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הַקְהֵ֣ל אתֶ־העָםָ֗ הָֽאֲנָשִׁ֤ים והְַנָּשִׁים֙ והְַטּףַ֔ וְגרְֵָ֖ אֲשׁרֶ֣ בִּשׁעְרֶָ֑יָ למְעַ֨ןַ יִשׁמְעְוּ֜ וּלמְעַ֣ןַ יִלמְְדוּ֗ וְירְָֽאוּ֙ 


אתֶ־יהְוהָ֣ אֱלֹהֵֽיכםֶ֔ וְשׁמָֽרְוּ֣ לעֲַשׂוֹ֔ת אתֶ־כָּל־דִּברְֵ֖י התַּוֹרָה֥ הַזֹּֽאת׃

4



Gather the people—men, women, children, and the strangers in your communities—
 that they may hear and so learn to revere the LORD your God and to observe faithfully


.every word of this Teaching
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וּבְנֵיהםֶ֞ אֲשׁרֶ֣ לֹֽא־יָדְעוּ֗ יִשׁמְעְוּ֙ וְלמְָ֣דוּ֔ לְירְִאהָ֖ אתֶ־יהְוהָ֣ אֱלֹהֵיכםֶ֑ כָּל־הַיּמִָ֗ים אֲשׁרֶ֨ אתַּםֶ֤ חַיִּים֙ 


עַל־הָ֣אֲדָמהָ֔ אֲשׁרֶ֨ אתַּםֶ֜ עֹברְִ֧ים אתֶ־הַיּרְַדּןֵ֛ שׁמָּ֖הָ לרְִשׁתְּהָּֽ׃ 

תפקיד התקיעה והתרועה: 

עֲשׂהֵ֣ לְָ֗ שׁתְֵּי֙ חצֲוֹֽצרְֹת֣ כּסֶ֔ףֶ מִקְשׁהָ֖ תּעֲַשׂהֶ֣ אתֹםָ֑ והְָיוּ֤ לְָ֙ לְמִקְרָ֣א הָֽעדֵָ֔ה וּלְמסַַּ֖ע אתֶ־הַֽמַּחנֲוֹֽת׃ 
 Have two silver trumpets made; make them of hammered work. They shall serve you to


.summon the community and to set the divisions in motion
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ותְָקְעוּ֖ בּהָןֵ֑ וְנוֹֽעֲדוּ֤ אֵלֶ֙יָ֙ כָּל־העֵָ֣דָה֔ אֶל־פּתֶ֖חַ אהֶֹ֥ל מוֹעֵֽד׃
 When both are blown in long blasts, the whole community shall assemble before you at


;the entrance of the Tent of Meeting


4


וְאםִ־בְּאחַתַ֖ יתְִקָע֑וּ וְנוֹעֲדוּ֤ אֵלֶ֙יָ֙ הַנְּשִׂיאִ֔ים רָאשֵׁ֖י אַלְפֵ֥י יִשׂרְָאֵֽל׃
 and if only one is blown, the chieftains, heads of Israel’s contingents, shall assemble


.before you
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וּתְקַעתְּםֶ֖ תּרְוּעהָ֑ וְנסָֽעְוּ֙ המַּֽחֲַנוֹ֔ת החַֹנִ֖ים קֵֽדְמהָ׃
 But when you sound short blasts, the divisions encamped on the east shall move


;forward
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5




וּתְקַעתְּםֶ֤ תּרְוּעהָ֙ שֵׁנִ֔ית וְנסָֽעְוּ֙ המַּֽחֲַנוֹ֔ת החַֹנִ֖ים תֵּימָ֑נהָ תּרְוּעהָ֥ יתְִקְעוּ֖ למְסַעְֵיהםֶֽ׃
 and when you sound short blasts a second time, those encamped on the south shall


,move forward. Thus short blasts shall be blown for setting them in motion
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וּבהְַקְהִ֖יל אתֶ־הַקּהָָ֑ל תּתְִקְעוּ֖ וְלֹ֥א תרִָֽיעוּ׃

.while to convoke the congregation you shall blow long blasts, not short ones
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וּבְנֵ֤י אהַרֲֹן֙ הכַּהֲֹ֣נִ֔ים יתְִקְעוּ֖ בּחַֽצֲצֹרְוֹ֑ת והְָיוּ֥ לכָםֶ֛ לחְֻקּתַ֥ עוֹלםָ֖ לְדֹרֹתֵיכםֶֽ׃
 The trumpets shall be blown by Aaron’s sons, the priests; they shall be for you an


.institution for all time throughout the ages


9

וכְִֽי־תָבֹ֨אוּ מִלחְמָהָ֜ בּאְרְַצכְםֶ֗ עַל־הצַּרַ֙ הצַּרֵֹר֣ אתֶכְםֶ֔ והַרֲֵעתֹםֶ֖ בּחַצֲצֹרְוֹ֑ת ונֲזְִכּרְַתּםֶ֗ לִפְנֵי֙ יהְוהָ֣ 


אֱלֹהֵֽיכםֶ֔ וְנוֹשׁעַתְּםֶ֖ מֵאֹיְבֵיכםֶֽ׃
 When you are at war in your land against an aggressor who attacks you, you shall

 sound short blasts on the trumpets, that you may be remembered before the LORD

.your God and be delivered from your enemies
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וּבְיוֹ֨ם שׂמִחְתַכְםֶ֥ וּבֽמְוֹעֲדֵיכםֶ֮ וּברְָאשֵׁ֣י חָדְשֵׁיכםֶ֒ וּתְקַעתְּםֶ֣ בּחַצֲצֹֽרְֹת֗ עַ֚ל עֹלֹתֵ֣יכםֶ֔ ועְַ֖ל זִבחְֵ֣י 


שַׁלמְֵיכםֶ֑ והְָיוּ֨ לכָםֶ֤ לְזכִּרָוֹן֙ לִפְנֵ֣י אֱלֹהֵֽיכםֶ֔ אֲנִ֖י יהְוהָ֥ אֱלֹהֵיכםֶֽ׃ )פ(
 And on your joyous occasions—your fixed festivals and new moon days—you shall

 sound the trumpets over your burnt offerings and your sacrifices of well- being. They

shall be a reminder of you before your God: I, the LORD, …

 ויקרא פ״כה ט-י 

וסְָפרְַתָּ֣ לְָ֗ שֶׁ֚בעַ שַׁבּתְתֹ֣ שָׁנִ֔ים שֶׁ֥בעַ שָׁנִ֖ים שֶׁ֣בעַ פּעְמִָ֑ים והְָיוּ֣ לְָ֗ ימְֵי֙ שֶׁ֚בעַ שַׁבּתְתֹ֣ הַשָּׁנִ֔ים תֵּ֥שׁעַ 


וְארְַבּעִָ֖ים שָׁנהָֽ׃
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 You shall count off seven weeks of years—seven times seven years—so that the period

.of seven weeks of years gives you a total of forty-nine years


9


והְעֲַֽברְַתָּ֞ שׁוֹפרַ֤ תּרְוּעהָ֙ בַּחדֶֹ֣שׁ הַשּׁבְִעִ֔י בּעֶָשׂוֹ֖ר לחַֹ֑דֶשׁ בְּיוֹם֙ הכִַּפּרִֻ֔ים תּעֲַבִ֥ירוּ שׁוֹפרָ֖ בּכְָל־ארְַצכְםֶֽ׃
 Then you shall sound the horn loud; in the seventh month, on the tenth day of the


month—the Day of Atonement—you shall have the horn sounded throughout your land


10

וְקִדַּשׁתְּםֶ֗ אתֵ֣ שְׁנתַ֤ החַמֲִשִּׁים֙ שָׁנהָ֔ וּקְרָאתםֶ֥ דּרְוֹ֛ר בָּארֶָ֖ץ לכְָל־יֹשְׁבֶ֑יהָ יוֹבֵ֥ל הוִא֙ תּהְִיהֶ֣ לכָםֶ֔ וְשַׁבתְּםֶ֗ 


אִ֚ישׁ אֶל־אחֲֻזּתָוֹ֔ וְאִ֥ישׁ אֶל־מִשְׁפּחַתְּוֹ֖ תָּשֻֽׁבוּ׃
 and you shall hallow the fiftieth year. You shall proclaim release throughout the land for

 all its inhabitants. It shall be a jubilee for you: each of you shall return to his holding and

.each of you shall return to his family

פרשנות התורה שבע״פ למשמעותו של ר״ה 


שלב א- שופר כהמלכה )ע״פ ספר ויקרא(


משניות ראש השנה פ״ג

ג. שופר של ראש השנה של יעל פשוט ופיו מצופה זהב  

ושתי חצוצרות מן הצדדין  

שופר מאריך וחצוצרות מקצרות  

שמצות היום בשופר:  

ד. בתעניות בשל זכרים כפופין ופיהן מצופה כסף  

ושתי חצוצרות באמצע  

שופר מקצר וחצוצרות מאריכות  

שמצות היום בחצוצרות:  

ה. שוה היובל לראש השנה לתקיעה ולברכות  

רבי יהודה אומר בראש השנה תוקעין בשל זכרים וביובלות בשל יעלים: 
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ספרא )אמור פרשה יא(, 

(ו) ומניין שהוא בשופר תלמוד לומר והעברת שופר תרועה בחודש השביעי בעשור לחודש 

ביום הכיפורים שאין תלמוד לומר בחודש השביעי, ומה תלמוד לומר בחודש השביעי הרי 

תרועת שביעית כזו, מה זו בשופר אף תרועת ראש השנה בשופר. (ז) ומניין שהיא פשוטה 

לפניה תלמוד לומר והעברת שופר תרועה, ומנין שהיא פשוטה לאחריה תלמוד לומר 

תעבירו שופר, אין לי אלא ביובל בראש השנה מניין תלמוד לומר והעברת שופר תרועה 

בחודש השביעי בעשור לחודש ביום הכיפורים שאין ת"ל בחודש השביעי, ומה ת"ל בחודש 

השביעי הרי תרועה [כל חדש שביעי] כזו, מה זו פשוטה לפניה ופשוטה לאחריה אף 

תרועת ראש השנה פשוטה לפניה ופשוטה לאחריה. (ח) ומניין ליתן את האמור ביובל 

בראש השנה, ואת האמור בראש השנה ביובל, תלמוד לומר בחודש השביעי בחודש 

השביעי לגזירה שוה. (ט) מנין שלש של שלש שלש תלמוד לומר והעברת שופר תרועה זכרון 

תרועה מקרא קודש, יום תרועה יהיה לכם מלמד שהם שלש של שלש שלש. (י) כיצד סדר 

תקיעות תוקע ומריע ותוקע, תוקע ומריע ותוקע שלש תקיעות שהם תשע שיעור תקיעה 

כדי תרועה ושיעור תרועה שלשה שברים, שיעור שופר כדי שיהא תוקע. 

שלב -ב ר״ה כיום דין (מאה -2 לספירה) 


תוספתא ראש השנה א, יג )מהד' ליברמן(:

הכל נידונין בראש השנה וגזר דינו נחתם ביום הכפורים דברי ר' מאיר  

ר' יהודה אומ' הכל נידונין בראש השנה וגזר דינו של כל אחד ואחד נחתם בזמנו: 

בפסח על התבואה בעצרת על פירות האילן בחג על המים וגזר דינו של אדם נחתם 

ביום הכפורים  

ר' יוסה אומ' אדם נידון בכל יום שנאמ' ותפקדנו לבקרים 


ירושלמי, ראש השנה פ"א ה"ג, נז ע"א: 

אית תניי תני כולהם נידונין בראש השנה וגזר דינו של כל אחד ואחד מתחתם 

בראש השנה  

אית תניי תני כולהם נידונין בראש השנה וגזר דינו של כל אחד ואחד מתחתם ביום 

הכיפורים  
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אית תניי תני כולהם נידונין בראש השנה וגזר דינו של כל אחד ואחד מתחתם 

בזמנו אית  


בבבלי ראש השנה טז ע"א מופיעות חמש שיטות:

דתניא: הכל נידונים בראש השנה, וגזר דין שלהם נחתם ביום הכפורים, דברי רבי 

מאיר.  

רבי יהודה אומר: הכל נידונין בראש השנה וגזר דין שלהם נחתם כל אחד ואחד 

בזמנו; בפסח על התבואה, בעצרת על פירות האילן, בחג נידונין על המים, ואדם 

נידון בראש השנה וגזר דין שלו נחתם ביום הכפורים.  

רבי יוסי אומר: אדם נידון בכל יום, שנאמר ותפקדנו לבקרים. רבי נתן אומר: אדם 


נידון בכל שעה, שנאמר לרגעים תבחננו.

דתנא דבי רבי ישמעאל: בארבעה פרקים העולם נידון: בפסח על התבואה, בעצרת 

על פירות האילן, בחג נידונין על המים, ואדם נידון בראש השנה וגזר דין שלו 

נחתם ביום הכפורים. 


ירושלמי ראש השנה, פרק ג ה"א, נח ע“ד-)שיטת רבי ישמעאל שלומד מספר במדבר(

מניין שהיא פשוטה לפניה תלמוד לומר והעברת שופר ומניין שהיא פשוטה 

לאחריה תלמוד לו' תעבירו שופר עד כדון יובל ראש השנה והעברת שופר תרועה 

בעשור לחדש ביום הכיפורים שאין תלמוד לומר בחדש השביעי מה תלמוד לומ' 

בחדש השביעי אלא מה שאת עושה בחדש השביעי כבעשור לחדש מה כאן תוקע 

ומריע ותוקע אף כאן תוקע ומריע ותוקע מניין שהן שלש של שלש שלש תלמוד 

לומר יום תרועה זכרון תרועה שופר תרועה עד כדון כר' עקיבה כרבי ישמעאל תני 

רבי ישמעאל ותקעתם תרועה ותקעתם תרועה שנית תרועה יתקעו למסעיהם  


ראש השנה פרק ג משנה ה: 

שוה היובל לראש השנה לתקיעה ולברכות  

רבי יהודה אומר בראש השנה תוקעין בשל זכרים וביובלות בשל יעלים: 
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לשם מה יש צורך ביום דין מיוחד? 


מסכת ר״ה טז. 

אמר רבא האי תנא דבי ר' ישמעאל היא דתנא דבי ר' ישמעאל בארבעה פרקים העולם נידון 

בפסח על התבואה בעצרת על פירות האילן בחג נידונין על המים ואדם נידון בר"ה וגזר דין 


שלו נחתם ביוה"כ וכי קתני מתני' אתחלת דין
 Rava said: The tanna of the mishna is a tanna from the school of Rabbi Yishmael, as a
 tanna from the school of Rabbi Yishmael taught: At four times of the year the world is

 judged: On Passover concerning grain; on Shavuot concerning fruits that grow on a
 tree; on the festival of Sukkot they are judged concerning water; and mankind is judged

 on Rosh HaShana and the sentence is sealed on Yom Kippur. And when the mishna is
 taught, it is taught with regard to the beginning of the judgment process, i.e., the


.judgment of mankind is initially passed on Rosh HaShana

אמר רב חסדא מ"ט דר' יוסי כדקאמר טעמיה ותפקדנו לבקרים אנן הכי קאמרינן מ"ט לא אמר 


כר' נתן בחינה עיוני בעלמא היא פקידה נמי עיוני בעלמא היא
 Rav Ḥisda said: What is the reason for the opinion of Rabbi Yosei? The Gemara is
 astonished by this question: Why ask about his reason? He stated his reason, the

 verse that states: “You visit him every morning.” The Gemara explains: This is what we
 are saying: If Rabbi Yosei relies on this verse, what is the reason that he did not state

 his opinion in accordance with the opinion of Rabbi Natan that a person is judged
 every hour? And if you say that he holds that the verse “You try him every moment”
 cannot serve as proof, because trying merely indicates examination and not actual

 judgment, then in the same way visiting merely indicates examination. If so, there is no

.clear proof from this verse

אלא א"ר חסדא טעמיה דר' יוסי מהכא (מלכים א ח, נט) לעשות משפט עבדו ומשפט עמו 


ישראל דבר יום ביומו
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 Rather, Rav Ḥisda said: Rabbi Yosei’s reason is from here, another verse, which states:
 “To make the judgment of His servant and the judgment of His people Israel at all

 times, as each day may require” (I Kings 8:19), which indicates that the entire world is

.judged every day

וא"ר חסדא מלך וצבור מלך נכנס תחלה לדין שנאמר לעשות משפט עבדו ומשפט עמו ישראל 

מ"ט איבעית אימא לאו אורח ארעא למיתב מלכא אבראי ואיבעית אימא מקמי דליפוש חרון 


אף
 About this verse Rav Ḥisda said: When a king and a community are brought before §

 God for judgment, the king is brought in for judgment first, as it is stated: “To make the
 judgment of His servant,” and afterward: “And the judgment of His people Israel.” What
 is the reason for this? If you wish, say that it is not proper conduct for the king to stand

 outside and wait for the trial of his subjects to come to an end. And if you wish, say
 instead that the king is brought in first so that he may be judged before God’s anger

 intensifies due to the sins of the community, and consequently he may be saved from

.overly harsh judgment

א"ר יוסף כמאן מצלינן האידנא אקצירי ואמריעי כמאן כר' יוסי ואיבעית אימא לעולם כרבנן 


וכדר' יצחק דא"ר יצחק יפה צעקה לאדם בין קודם גזר דין בין לאחר גזר דין
 Rav Yosef said: In accordance with whose opinion do we pray nowadays on a daily

 basis for the sick and afflicted? The Gemara repeats the question: In accordance with
 whose opinion? It is in accordance with the opinion of Rabbi Yosei, who holds that one

 is judged every day, and so there is reason to pray every day in order to affect the
 outcome of his judgment. And if you wish, say that actually, normative practice is even
 in accordance with the opinion of the Rabbis, who hold that one is judged only once a
 year, but also in accordance with the opinion of Rabbi Yitzḥak. As Rabbi Yitzḥak said:
 Crying out to God is beneficial for a person both before his sentence has been issued


.and after his sentence has been issued


ההשתלה במשנה:
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מתני׳ בארבעה פרקים העולם נידון בפסח על התבואה בעצרת על פירות האילן בר"ה כל באי 

עולם עוברין לפניו כבני מרון שנאמר (תהלים לג, טו) היוצר יחד לבם המבין אל כל מעשיהם 


ובחג נידונין על המים:
 MISHNA: At four times of the year the world is judged: On Passover judgment is

 passed concerning grain; on Shavuot concerning fruits that grow on a tree; on Rosh
 HaShana all creatures pass before Him like sheep [benei maron], as it is stated: “He

 Who fashions their hearts alike, Who considers all their deeds” (Psalms 33:15); and on
 the festival of Sukkot they are judged concerning water, i.e., the rainfall of the coming


.year

תניא א"ר יהודה משום ר"ע מפני מה אמרה תורה הביאו עומר בפסח מפני שהפסח זמן 

תבואה הוא אמר הקב"ה הביאו לפני עומר בפסח כדי שתתברך לכם תבואה שבשדות ומפני 

מה אמרה תורה הביאו שתי הלחם בעצרת מפני שעצרת זמן פירות האילן הוא אמר הקב"ה 


הביאו לפני שתי הלחם בעצרת כדי שיתברכו לכם פירות האילן
 It is taught in a baraita that Rabbi Yehuda said in the name of Rabbi Akiva: For what §
 reason did the Torah say: Bring the omer offering on the second day of Passover? It is
 because Passover is the time of grain, the beginning of the grain harvest season, and

 therefore the Holy One, Blessed be He, said: Bring the omer offering before Me on
 Passover so that the grain in the fields will be blessed for you. And for what reason did
 the Torah say: Bring the offering of the two loaves from the new wheat on Shavuot? It

 is because Shavuot is the time of the fruits that grow on a tree, when it begins to ripen,
 and therefore the Holy One, Blessed be He, said: Bring the offering of the two loaves


.before Me on Shavuot so that the fruits that grow on a tree will be blessed for you

ומפני מה אמרה תורה נסכו מים בחג אמר הקדוש ברוך הוא נסכו לפני מים בחג כדי שיתברכו 

לכם גשמי שנה ואמרו לפני בראש השנה מלכיות זכרונות ושופרות מלכיות כדי שתמליכוני 


עליכם זכרונות כדי שיעלה זכרוניכם לפני לטובה ובמה בשופר
 And for what reason did the Torah say: Pour water onto the altar in the Temple on the
 festival of Sukkot? The Holy One, Blessed be He, said: Pour water before Me on the

 festival of Sukkot so that the rains of the year, which begin to fall after Sukkot, will be
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 blessed for you. And recite before Me on Rosh HaShana verses that mention
 Kingships, Remembrances, and Shofarot: Kingships so that you will crown Me as King
 over you; Remembrances so that your remembrance will rise before Me for good; and


.with what will the remembrance rise? It will rise with the shofar


ירושלמי )ר"ה א, ג, נז ע"ג(: 

אמרה התורה הבא שעורים ביכורים בפסח שתתברך לפניך התבואה  

הבא חיטים ביכורים בעצרת שיתברכו לפניך פירות האילן  

אמור מעתה ניסוך המים בחג שיתברכו לפניך המים 

משמעות התקיעות: 


מסכת ר״ה טז עמ׳ א

אמר רבי אבהו למה תוקעין בשופר של איל אמר הקדוש ברוך הוא תקעו לפני בשופר של איל 


כדי שאזכור לכם עקידת יצחק בן אברהם ומעלה אני עליכם כאילו עקדתם עצמכם לפני
 Similarly, Rabbi Abbahu said: Why does one sound a blast with a shofar made from a

 ram’s horn on Rosh HaShana? The Holy One, Blessed be He, said: Sound a blast
 before Me with a shofar made from a ram’s horn, so that I will remember for you the

 binding of Isaac, son of Abraham, in whose stead a ram was sacrificed, and I will

.ascribe it to you as if you had bound yourselves before Me


תנחומא )פרשת וירא סימן כג( 

...א"ל כשם שהיה בלבי מה להשיבך ולומר לך אתמול אמרת לי כי ביצחק יקרא לך 

זרע, עכשיו אתה אומר לי העלהו שם לעולה, וכבשתי את יצרי ולא השבתיך כך 

כשיהיו בניו של יצחק חוטאין ונכנסין לצרה תהא נזכר להן עקדתו של יצחק 

ותחשב לפניך כאלו אפרו צבור על גבי המזבח ותסלח להן ותפדם מצרתן, א"ל 

הקדוש ברוך הוא אתה אמרת את שלך ואומר אני את שלי עתידין בניו של יצחק 

לחטוא לפני ואני דן אותם בר"ה אלא אם מבקשין שאחפש להן זכות ואזכור להן 

עקידת יצחק יהיו תוקעין לפני בשופר של זה, א"ל ומה הוא השופר, א"ל חזור 

לאחוריך, מיד וישא אברהם את עיניו וירא והנה איל אחר נאחז בסבך בקרניו, 
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מסכת ר״ה טז עמ׳ א-ב

(ואמר) רבי יצחק למה תוקעין בר"ה למה תוקעין רחמנא אמר תקעו אלא למה מריעין מריעין 


רחמנא אמר זכרון תרועה אלא למה תוקעין ומריעין כשהן יושבין
 Rabbi Yitzḥak said: Why does one sound [tokin] a blast on Rosh HaShana? The

 Gemara is astonished by the question: Why do we sound a blast? The Merciful One
 states in the verse: “Sound [tiku] a shofar” (Psalms 81:4). Rather, the question is: Why

 does one sound a staccato series of shofar blasts [terua] in addition to a long
 continuous shofar blast [tekia]? The Gemara is still surprised by the question: Sound a

 terua? The Merciful One states: “In the seventh month, in the first day of the month,
 shall be a solemn rest unto you, a memorial proclaimed with the blast of horns

 [terua]” (Leviticus 23:24). Rather, Rabbi Yitzḥak asked about the common practice in
 Jewish communities, which is not explicitly stated in the Torah: Why does one sound a
 long, continuous shofar blast [tekia] and then a staccato series of shofar blasts [terua]


,while the congregation is still sitting before the silent prayer


16b


ותוקעין ומריעין כשהן עומדין כדי לערבב השטן
 and then sound again a tekia and a terua while they are standing in the Amida prayer?

 He answers: In order to confuse the Satan, for this double blowing of the shofar
 demonstrates Israel’s love for the mitzva, and this will confuse Satan when he brings
 his accusations against Israel before the heavenly court, and the Jewish people will


.receive a favorable judgment

שיטה משלבת של יום דין, יום מלכות ויום הולדת של העולם והאדם 


ויקרא רבה, אמור, פרשה כט:

נמצאת אתה אומר ביום ר"ה =ראש השנה= בשעה ראשונה עלה במחשבה בשניה 

נתייעץ עם מלאכי השרת בשלישי כנס עפרו ברביעי גבלו בחמישי רקמו בששי 

עשאו גולם בשביעי נפח בו נשמה בשמיני הכניסו לגן בתשיעי נצטוה בעשירי עבר 
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באחד עשר נידון בשנים עשר יצא בדימוס אמר הקדוש ברוך הוא לאדם זה סימן 

לבניך כשם שעמדת לפני בדין היום הזה ויצאת בדימוס כך עתידין בניך לעמוד 

לפני בדין ביום זה ויוצאין לפני בדימוס אימתי בחדש השביעי באחד לחדש. 


בפרקי דרבי אליעזר )פרק י(: 

... וגבל גוש עפרו של אדם הראשון במקום טהור בטבור הארץ, רקמו ותכנו, ורוח 

נשמה לא היתה בו, מה עשה הב"ה נפח ברוח נשמת חיים, ועמד אדם והיה 

מסתכל כלפי מעלה ומטה וראה כל הבריות שברא הב"ה והיה תמה בלבו התחיל 

משבח ומפאר ליוצרו ואמר מה רבו מעשך ה', קם על רגליו והיה בתואר כדמות 

א-להים, והיתה קומתו מן המזרח למערב, שנ' אחור וקדם יצרתני, אחור זה מערב 

וקדם זה קדמה מזרחה, וראו אותו כל הבריות ונתייראו מלפניו סבורין שהוא 

בוראן ובאו להשתחוות לפניו, אמר להם אדם מה באתם להשתחוות באנו, בואו 

אני ואתם ונלך ונלביש גאות ועוז ונמליך עלינו למי שבראנו ואם אין עם ממליכים 

את המלך הוא ממליך עצמו? ואם אין עם מקלסים את המלך המלך מקלס את 

עצמו?, באותה שעה פתח אדם את פיו וענו כל הבריות אחריו והלבישו גאות ועוז 

והמליכו עליהן ליוצרן ואמרו ה' מלך גאות לבש 


ראש השנה:


אחד לחודש -מבינים


חודש שביעי-מבינים


יום תרועה או זכרון תרועה-לא מבינים


יום כיפור 


חודש שביעי-לא צריך!!!!


עשירי לחודש-מבינים 
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שופר-מבינים 
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